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Æ 

 
æ Ќ num. 1) num. card. ñåäìü седем, lat. VII A, par. abest B. 2) num. ord. ñåäìû¸ 

седми, lat. VII C, par. abest D. • not. margin., par. abest E 
10r22 D (cf. Codex Assemani 30d7), 38r19 B, 102v1 B, 102v2 А, 102v17 А, 102v25 
А, 103r9 E ( μFђ = 17), 103v10 E ( F̧ђ =27), 103v11 А, 103v14 А, 103v19 (respondet VI), 
104r23 А, 104r24 E (éFђ = 37), 104r25 А, 104v2 А, 104v17 А, 105r3 А, 105r7 B, 105r20 
(respondet XX) 

æå conj., partic. 1) conj. advers.: а, но, äÝ A, ìÝí B, år ìÞ C, par. abest D. 2) 
conj. adjunct.: а (и), êáß E, ôå F, ïЋí G, par. abest H. ♦ æå ¸ още и, ôå êáß 
I, äS êáß J, par. abest K. ♦ îâú... îâú æå един... друг, ѓò ìÝí... ѓò äÝ L. 3) par-
tic. пък, да, M. ♦ cum pron. vel adv. (relat., demonstr., neg.) et ceteris vocibus 
N (→åãäàæå, ¸äåæå, ê©ä¹æå, í¸åä¸íúæå, í¸êúòîæå, í¸êû¸æå, í¸÷üòîæå, îòú-
í«ä¹æå, îòúí«äýæå, ïîòîìüæå, ñ¸öåæå, òýìüæå, ýêîæå) 
æå 1v5 M (add. post àá¸å), 3v19 N (í¸åä¸íúæå), 4r23 I, 5v16 F, 5v18 F, 6v21 I, 7v10 
А, 11v1 ø, 13r22 J, 19v1 ø (add.), 22v19 А, 23r23 ø (add.), 23v22 E, 27v7 ø, 28r1 ø, 
28r7 N (í¸åä¸íúæå), 29r5 ø, 29v17 ø, 30v3 M, 33r9 ø, 34r12 ø, 34v22 N (ñú í¸ìü æå), 
36v20 N (åãäàæå), 41r23 ø, 41v2 ø, 42r7 ø, 42v17 ø, 43r15 ø, 44r21 ø, 44r24 ø, 45r5 
ø, 45v3 ø, 45v4 ø, 45v15 ø, 46r10 ø, 46r15 ø, 46r16 ø, 47v6 ø, 47v11 N (ïîòîìü æå), 
49r1 ø bis, 49v9 ø, 50r21 N (ñú í¸ìü æå), 50r26 ø, 51r7 ø, 53v23 ø (add.), 53v24 N 
(îòúí«äýæå), 55r3 А, 55r5 C (var. А), 55r26 N (í¸ âú åä¸íîìü æå), 58r25 ø (add.), 
62r5 А, 64r2 I, 64r3 ø (add.), 64r5 ø (add.), 64v18 N (îòúí«äýæå), 65r16, 66r17 ø, 
67r15 ø, 67v10 ø, 68r3 ø, 68r12 N (ñ¸öå æå), 69r4 ø, 69v19 ø, 69v20 ø, 70r4 ø, 70r13 
ø, 73v13 I, 74r5 А (Ps 12.6), 76v9 А (Ps 37.14), 76v24 А (Ps 37.20), 83r23 ø, 83r24 
N (í¸ âú åä¸íî æå), 86r15 ø, 88r7 ø, 88v8 ø, 88v15 ø, 88v20 E (А sec. Hb 12.6), 89v20 
G (var. ãÜñ), 90r4 I, 90r5 ø (add.), 90v1 I, 91r13 M (ïî òîìü æå), 91v25 А, 95v3 ø, 
96r3 N (ïîòîìüFђ), 99r7 B, 99r9 А, 99v12 ø (add.), 100v22 А, 101v4 ø (add.), 104v13 
N (åë¸êî æå), 106r20 А (Mt 22.5), 106r22 L (Mt 22.5), 106v11 I (Mt 22.10), 106v13 
А (Mt 22.11), 106v18 А (Mt 22.12), 106v26 А (Mt 22.14), æ ђ–suprascriptum 96r3 ø 

æåçëú → æüçëú 

æåëàí¸å n желание, стремеж, Tðé2õìßá A 
sg. nom. æåëàí¸å 76r22 А (Ps 37.10) 

æåëýçüíú adj. железен, óéäçñï‡ò A 
m. sg. nom. æåëýçíú 54v23 А 

æåíà f 1) жена, ãõíÞ A, mulier B, uxor C, par. abest D. 2) съпруга, femina E, 
mulier F, uxor G, par. abest H 
sg. nom. æåíà 91r4 А, 92v8 А (Is 49.15), 103r17 C, 103v6 B, 104r8 B, gen. æåíû 
89r25 А, 104r19 H, acc. æåí© 102v18 G, 102v23–24 G, 103r7 F, 103r22 E, 104r19 H, 
instr. æåíî« 102v10 G, pl. dat. æåíàìú 100r25 D, instr. æåíàì¸ 93r1 А 
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æåí¸õú                  æ¸âîòüíú 
æåí¸õú m жених, младоженец, íõìößïò A 

sg. nom. æåí¸õú 87v23 ø, gen. æåí¸õà 81r13 А, 97v2 ø, gen.–acc. æåí¸õà 97v26 А (Is 
61.10) 

æåíüñêú adj. женски, 2\ëõò A 
m. sg. nom. æåíåñêú 54r7 А, n. sg. gen. æåíúñêà 45v1 ø (respondet fortasse 2çëõêüò 
sec. Naht 108, not. 24) 

æåíüñòâî n женска природа, женственост 
sg. gen. æåíúñòâà 45v1 ø 

æåñòîêîëýãàíüí¸êú m този, който лежи, заспива на твърдо ложе 
sg. nom. æåñòîêîëýãàíúí¸êú 70v5–6 ø (respondet fortasse óêëçñïêïéôáqïò, sec. Fr 
497, not. 46 æåñòîêîëýãàíúí¸êú ex óêëçñïêïéôßá) 

æåù¸ v. impf. изгарям, горя (от температура) 
part. praes. act. f. sg. acc. æåã©ù«« 29v21 ø (respondet fortasse ðõñÝóóåéí sec. 
Mt 8.14) 

æ¸â¸ò¸ v. impf. правя да оживее, връщам към живот, съживя, æùïðïéåqí A. 
♦ part.-adj. æ¸â¸ (¸ñòî÷í¸êú) животворен (извор), æùôéêüò B 
imp. sg. 2 p. æ¸â¸ 24v9 А, part. praes. act. m. sg. voc. æ¸â 57v17 А, æ¸â¸ 63r17 B 

æ¸âîòâîð¸ò¸ → æ¸âîòâîð¸  

æ¸âîòâîð¸ part.-adj. животворен, æùïðïé™í A, æùïðïéüò B 
m. sg. gen. æ¸âîòâîðùààãî 64v5–6 B, dat. æ¸â¹âîòâîðùþì¹ 56r5–6 А (sic, per er-
rorem ex æ¸âîòâîðùþì¹), æ¸âîòâîðùþì¹ 96r1–2 B (vide Naht 31, not. 20–21), 
instr. æ¸âîòâîðù¸¸ìü 18v24 B (vide Naht 31, not. 20–21), 20r19 B, voc. æ¸âîòâîð¸ 

16v14–15 B 
æ¸âîòú m 1) живот, съществуване, æùÞ A, ô{ æ\í B, âßïò C, tds. lîp D, par. 

abest E. 2) fig. спасение, щастие, tds. chinist, k(e)nist F 
sg. nom. æ¸âîòú 41r26 E, 57r21 А, 58r10 B, gen. æ¸âîòà 8r21 А (Ps 127.5), 10v19 А, 
36r22 E, 41r23–24 E, 58v4 C, 65r13 А, 83v18 А, dat. æ¸âîò¹ 64r14 А, 79r25–26 E 
(А sec. Ps 35.10), 101r22 B (cf. 73v6), acc. æ¸âîòú 6r2 А, 10v5 А, 20v13–14 А, 25r16 
А, 37v11 E, 56r19 E, 57r1 А, 57r18 E, 58v2–3 А, 62v17–18 А, 63v5 А, 69v19 E (А 
sec. Mt 7.14), 72r21–22 F, 72v21 D, 73v6 B (cf. 101r22), 81v19 А, 89v9 E (А sec. 
Mt 7.14), 95r20 А, ІІv4 А (Jo 6.51) 

æ¸âîòüíú adj. 1) който се отнася до живот, жизнен, ô\ò æù\ò A, par. abest B. 
2) който се отнася до животно, животински. ♦ æ¸âîòüíîìü â¸äýí¸åìü àâ-
ëýª ñ показващ се в животински образ, æùïöáíÞò C. ♦ subst. æ¸âîòüíîå 
животно, æ©ïí D 
m. sg. acc. æ¸âîòúíû 33v5 B (А sec. Jo 8.12), f. pl. acc. æ¸âîòúíûª 101v11 А (var. 
ô™í æþíôùí), loc. æ¸âîòúíûõú 65v3–4 А, n. sg. instr. æ¸âîòüíîìü 53v26–54r1 C, pl. 
instr. æ¸âîòüíûì¸ 52r20 D 
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æ¸âú             æ¸ò¸å 
æ¸âú adj. жив, живеещ, æ™í A, æ¸âú áûò¸ жив съм, живея, æ\í B, par. abest C 

m. sg. nom. æ¸âú 57r10 B, 65v22 (ýêî åä¸íú äåíú æ¸âú á©äåòú respondet ïˆä’ Dí 
ìßá ^ìÝñá ^ æù[ áˆôï‡ Tóôßí), 66v22 C, gen. æ¸âààãî 55v1–2 А, dat. æ¸â¹ 94v16 
А, æ¸â¹ì¹ 55r17 А, 56r1 А, instr. æ¸âûìú 48r12 ø (А sec. Mt 26.63), 93r15 А, pl. 
nom. æ¸â¸ 71r3 C, æ¸â¸¸ 64v25 А, dat. æ¸âûìú 55v3 А (2T 4.1), 64r16 А, 67v1 ø 
(А sec. 2T 4.1), 71r14 ø (А sec. 2T 4.1), 89r1 ø (А sec. 2T 4.1) 

æ¸äîâ¸íú m евреин 
pl. nom. æ¸äîâ¸ (sic pro æ¸äîâå) 48r17 ø (rem. Mt 26.67)  

æ¸äîâ¸ñö¸ → æ¸äîâüñêú 
æ¸äîâüñêú adj. poss. eврейски 

m. pl. nom. æ¸äîâ¸ñö¸ (sic pro æ¸äîâüñö¸) 49r11–12 ø (rem. Mt 26.4)  
æ¸çíü f 1) живеене (физическо съществуване), живот, æùÞ A. ♦ æ¸çíü âý÷üíàà 

вечен живот, æùÞ B. ♦ âú á©ä©ù«« æ¸çíü в бъдещия живот (след смърт-
та), æùÞ C. 2) начин на живот, ðïëéôåßá D. ♦ áîæ¸ý æ¸çíü живот, отдаден 
на Бога, êáô@ 2å{í æùÞ Е 
sg. nom. æ¸çíü 10r15 B, gen. æ¸çí¸ 38r6 (æ¸çí¸ • ïëúòüñêûª ïîõîò¸ respondet ô@ò 
ô\ò óáñê{ò TðáíáóôÜóåéò), 58r22 A, 65v2 B, dat. æ¸çí¸ 95r13 A, acc. æ¸çíü 7r13 
D, 10r13–14 B, 18v13 ø, 24r1 C, 84v8 ø, 90r23 –24 Е  

æ¸ëà f жила, мускул 
pl. gen. æ¸ëú 30v24–31r1 ø, 35v18 ø, 42v4 ø, dat. æ¸ëàìú 36r4–5 ø, 42r15–16 ø, acc. 
æ¸ëû 31r1–2 ø, 31r9 ø, 35v20 ø 

æ¸ë¸ùå n жилище, дом, ìïíÞ Α. ♦ ñâòûý æ¸ë¸ùà светите обиталища (на Бо-
га) par. abest B 
sg. gen. æ¸ë¸ùà 14v2 ø, dat. æ¸ë¸ùþ 60r7 ø, acc. æ¸ë¸ùå 41r14 ø, pl. gen. æ¸ë¸ùü 
34v10 B, 40r7 B (respondet fortasse êáôïßêçóéò sec. Naht 93, not. 7) 

æ¸ò¸ v. impf. cum âú et loc. vel íà et loc. 1) живея, æ\í A, äéÜãåéí B. 2) обита-
вам, ïrêåqí C, êáôïéêåqí D. 3) водя определен начин на живот, ðïëé-
ôåýåó2áé E 
inf. æ¸ò¸ 14v18–19 C, 23v23–24 E, 81r23 A, 91r18 A, 98v1 B, ind. praes. sg. 2 p. 
æ¸âåø¸ 34v18 ø, 3 p. æ¸âåòú 55r5 C, pl. 1 p. æ¸âåìú 19r17 B (1T 2.2), 3 p. æ¸â©òú 
76v24 A (Ps 37.20), part. praes. act. m. sg. nom. æ¸âû 30v9 ø, 32v15 ø, 42r4 ø, gen. 
–acc. æ¸â©ùààãî 33r11 ø, 33r12 ø, voc. 22r3 D (Ps 112.5), 57v15 C, 61v10 C, pl. 
nom. æ¸â©ù¸¸ 58v15–16 D (Ps 83.5), gen. 65v5 A, part. praet. act. m. sg. nom. æ¸âú 
7r15 E, 81v20 E 

æ¸ò¸å n 1) живеене (физическо съществуване), живот, âßïò Α, æùÞ B. 2) на-
чин на живот, ðïëéôåßá C, ðïëßôåõìá D. 3) обитаване, êáôïßêçóéò E. ♦ ñå 
æ¸ò¸å (terminus theologicus) пребиваване на земята, земен живот, ^ Tí-
ôá‡2á äéáôñéâÞ F. ♦ æ¸ò¸å îòúí©äüíîå (terminus theologicus) отвъден жи-
вот, ^ Tíôá‡2á äéáãùãÞ G. ♦ ãîâý¸íî æ¸ò¸å (terminus theologicus) достоен 
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æ¸ò¸¸ñêú            æòâà 

живот във въздържание, благоговеен живот, âßïò åˆëáâÞò H. ♦ áåñêâðüíüíî 
¸ ¹ãîäüíî æ¸ò¸å (terminus theologicus) чист и богоугоден живот, óåìíüôçò I 
sg. nom. æ¸ò¸å 90v9 B (âú âî¸íúñòâî àéЃëñêààãî îáðàçà • μ æ¸ò¸å respondet ô\ò Bã-
ãåëïåéäï‡ò æù\ò), 90v13 D (Ph 3.20), gen. æ¸ò¸ý 14v23 E, 58r17 A, 81r21 B, 86v15 
B, 87r21 A, 87v10 ø, 90v6 B, dat. æ¶òüþ 9v1 ø, æ¸òüþ 23v1 C, 64r14 G, 81r24 C, 
91r15 A, acc. æ¸ò¸å 8v20 B (æ¸ò¸å respondet ÷ñüíïò ô\ò æù\ò), 9v5 ø, 16v17 B, 
19r17 A (1T 2.2), 88r10 ø, 99r1 B, 99r2 A, 99r2–3 C, 101r2 A, loc. æ¸òü¸ 87r14 H 
(var. åˆëÜâåéá), 91v2 F, 98v2–3 I (áåñêâðúíúíî μ ¹ãîäüíî æ¸òüå respondet óåìíüôçò 
‘святост’, rem. 1T 2.2) 

æ¸ò¸¸ñêú adj. poss. житейски, âéùôéêüò Α, ôï‡ âßïõ B. ♦ subst. æ¸ò¸¸ñêàà зем-
ни дела, âéùôéêüò C 
f. sg. gen. æ¸ò¸¸ñêûª 100v22 B, acc. æ¸ò¸¸ñê©« 81r3 A, n. sg. acc. æ¸ò¸¸ñêîå 84v2 
ø, pl. gen. æ¸ò¸¸ñêûõú 18r20 A, acc. æ¸ò¸¸ñêàà 80v6 C 

æ¸òî n жито, плод, храна от растителен произход. ♦ æ¸òà çåìë¸ плодовете на 
земята, êáñðüò Α 
n. pl. acc. æ¸òà 12v14 A (var. ôÜ ãåííÞìáôá, Ps 64.10)  

æðüòâà f жертва, 2õóßá Α 
sg. acc. æðúòâ© 15v4 A (rem. Gn 18.1 –7), 15v13 A, 73r16 A (Ps 4.6)  

æðýá¸¸, æðýáü¸ m жребий 
pl. acc. æðýá¸ª 50r20 ø (respondet fortasse êë\ñïò sec. Mt 27.35, Mc 15.24)  

æüäàò¸ v. impf. cum gen. чакам, очаквам, ðåñéìÝíåéí Α, Bðïêåqó2áé B 
ind. praes. sg. 3 p. æ¸äåòú 54v25–26 A, 87v25 ø, part. praes. act. m. sg. dat. æ¸ä©ùå 
(sic pro æ¸ä©ùþ), 40v4 ø (rem. Mc 3.2–3, Lc 6.7–8), n. pl. acc. æ¸ä©ùàà 100v24 B 
(áëàãàà æ¸ä©ùàà ëþáù¸¸ìú (sic pro ëþáù¸¸õú) • ¸ ïðîïåíúø¸¸õú respondet ô™í 
BðïêåéìÝíùí Bãá2 í ôïqò Bãáð™óé)  

æüçëú m жезъл, …Üâäïò Α 
sg. nom. æåçëú 54v23 A, acc. æåçëú 36r18 ø, instr. æüçëîìü 52v10 A (rem. Ex 24.16) 

æäàí¸å n жадуване, жажда 
sg. nom. æäàí¸å 69v22  

æäàò¸ v. impf. cum gen. 1) жаден съм, äéø\í Α, par. abest B. 2) жадувам, же-
лая, par. abest C 
inf. æäàò¸ 90r25 A, ind. praes. sg. 3 p. ææäåòú 66v10 C, part. praes. act. m. sg. 
acc. ææä«ùå¸ 29v16 B, pl. acc. ææä«ùª 5v9 A 

æäüíú adj. poss. жаден, причиняващ жажда 
m. sg. acc. æäúíû 43r2 ø 

ææäà f жажда 
sg. acc. ææä« 29v20 ø 

æòâà f жътва, 2Ýñïò Α 
sg. acc. æòâ© 12v22 A 
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æò¸ v. impf. cum acc. жъна, 2åñßæåéí Α 

sup. æòú 12v25–13r1 (respondet ðñ{ò ô{ ôÝëåé, æòú fortasse per errorem ex ðñ{ò 
ô{ 2åñßæåéí, cf. Fr 671, not. 5) 
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